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2) Образная метафора, рождающаяся вследствие перехода идентифицирующего значения 
в предикативное и служащая развитию фигуральных значений и синонимических средств 
языка. Например, a soft, brown look / взгляд бархатных карих глаз. 

3) Когнитивная метафора, возникающая в результате сдвига сочетаемости предикативных 
слов и создающая полисемию; sharp jokes / острые шутки, sharp voice / резкий голос, cold 
speech / холодная речь.

4) Генерализующая метафора, стирающая в лексическом значении слова границы меж-
ду логическими порядками и стимулирующая возникновение логической полисемии [2, 
с. 366].
Метафора является одним из особенно эффективных способов введения новых 

и переосмысления старых понятий любой языковой структуры. Благодаря метафоре 
создаются новые смыслы на базе уже существующих и, таким образом, происходит 
пополнении бытового и научного лексикона. 

Метафора играет немаловажную роль в формировании области вторичных пре-
дикатов – прилагательных и глаголов, обозначающих признаки предметов. Преди-
кативная метафора способствует образованию признаковой лексики, описывающей 
и характеризующей человека. Физическая лексика применяется для вырисовывания 
психического портрета человека, который может быть охарактеризован такими «фи-
зическими» прилагательными, как горячий, тупой, холодный, теплый и так далее. В 
романе Антонии С. Байетт «Обладать» можно встретить следующие примеры: sharp 
mind / острый ум; sharp voice / резкий голос; little lady with sharp eyes / маленькая леди 
с острыми глазами; cold speech / холодная речь; cold blood / холодная кровь [3, 5].

Прилагательное «sharp / острый», прямое значение которого относится к режу-
щим и колющим предметам, очень часто употребляется для характеристики обоня-
ния, ума, описания глаз, голоса и различных ощущений. Например, sharp warmth of 
frying onions / крепкий запах жареного лука; sharp, clever little jokes/ острые, умные 
шутки; I have a sharp tongue / Я острый на язык; few sharp sweet days of passion / 
несколько острых сладких дней страсти; a bowl of sharp apples / ваза с кислыми 
яблоками [3, 5].

Прилагательные, обозначающие свойства предмета, познаваемые определенным 
органом чувств, метафорически используются для дифференциации признаков, отно-
сящихся к другому аспекту материи. 

Например, прилагательное «cold / холодный», обозначающее «имеющий низкую 
температуру, плохо отапливаемый, непрогретый» [6], употребляется для выражения 
эмоциональности, конкретизации цвета: a cold petrol smell / холодный запах бензи-
на; cold Cambridge light / холодный кембриджский свет; a cold sad word/ холодное 
грустное слово; cold truth/жестокая правда; a fountain of cold fire of waterfall / фонтан 
холодного огня водопада; cold rays / холодные лучи; a cold little malice / маленькая 
холодная злоба [3, 5].

Метафоры, в состав которых входят прилагательные, относящиеся к простран-
ственным параметрам, постигаемым зрением, или словами «осязательного» значения, 
изменяют логический порядок предикатов: признаки предмета трансформируются 
в признаки признаков предмета.

Прилагательное «thick / толстый, густой», которое обозначает «большой в объ-
ёме, в обхвате» [6], употребляется для характеристики насыщенности, большей кон-
центрации: thick sea-water / густая морская вода; her voice had a thick woolen quality 
/ голос у нее был густой шерстяной;a thick wall of mist / густая стена тумана [3, 5].

Прилагательное «high / высокий», обозначающее «имеющий большую протя-
жённость от верхней точки до нижней» [6], употребляется для выражения высоко-
частотности, необычности, напыщенности, чрезмерности: high-edged voice / громкий 

голос; high voice / высокий голос; higher pleasures / более высокое удовольствие; high 
chuckle / громкий смешок [3, 5].

Метафора является универсальным языковым феноменом. Она зарождается в ре-
зультате сдвигов существующих смысловых систем, понятий и вызывает появление 
возможности образования новых смыслов, не сводимых к понятиям, которые образу-
ют метафорическое выражение.

Заложенная в метафоре возможность ее двойного прочтения позволяет эффектив-
но использовать ее в качестве средства выражения гипотетического знания. В про-
блемной ситуации метафора не только толкает нас на поиски смысла, но и является 
нитью, связывающей предположение с утверждением.
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Чайка Н. У. (Мiнск, Беларусь)
ЕМАНТЫЧНАЯ АРГАНIЗАЦЫЯ КАНСТРУКЦЫЙ З ЭЛIПСIСАМ 
ДЗЕЯСЛОВА Ў БЕЛАРУСКАЙ МОВЕ
Семантыка канструкцый з элiпсiсам дзеяслова вывучалася ў межах семантычнай 

сiнтаксiчнай школы. Асноўным аб’ектам даследавання выступаюць семантыка сiн-
таксiчнай адзiнкi: адносiны сказа да абазначаемай iм сiтуацыi, пытанне пра семан-
тычныя кампаненты сказа, эксплiцытную i iмплiцытную семантыку сказа, правiлы 
спалучэння i пераўтварэння сiнтаксiчных адзiнак, семантычны iнварыянт сiнтаксiч-
най канструкцыi [Л. С. Бархудараў, C. Вiнклер Я. Шэндэльс, Б. Хаўнспергер, З. Вы-
хадзiлава, А. Унiшэўска]. Аснову тэарэтычнай базы семантычнай сiнтаксiчнай школы 
склалi такiя паняццi, як катэгарыяльная семантыка сiнтаксiчнай адзiнкi, дэнататыў-
ная сiтуацыя выказвання, дыскурс, логiка-граматычныя адносiны ў сказе, план вы-
ражэння i план зместу сказа, глыбiнныя i паверхневыя структуры сказа, зыходныя 
сiнтаксiчныя мадэлi i iх вытворныя [С. Чанг, П. Элбарн, Р. Фiенга, Ю. Юзва i iнш.]. 

Найбольш тыповай для канструкцый з элiпсiсам дзеяслова з’яўляецца семантыка 
дынамiчнай лакалiзацыi. Гэта абумоўлена тым фактарам, што абмежаваны характар 
семантычнай спалучальнасцi лакатываў дазваляе iм набываць дамiнантны характар 
у рэалiзацыi семантыкi руху: пры адсутнасцi кампанента з аб’ектным значэннем 
кампанент з лакатыўным значэннем маркiруе выключна семантыку дынамiчнай ла-
калiзацыi: Галгоўскi – у горад свой родны, / Падгол – у любiмы калгас (П. Броўка). 
Гэта дазваляе зрабiць выснову, што тып прэдыката вызначае якасны склад кампанен-
таў мадэлi i, адпаведна, тыповы характар у працэсе функцыянавання канструкцый 
з элiпсiсам дзеяслова маюць менавiта семантычныя кампаненты, а не сiнтаксемы, як 
лiчаць некаторыя даследчыкi. 
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Сiнтаксемы набываюць полiфункцыянальны характар i часам утвараюць значны 
функцыянальны дыяпазон. Аднак пры гэтым яны не маюць семантычнага напаў-
нення i выступаюць базавымi структурнымi кампанентамi. Семантыка дынамiчнай 
лакалiзацыi найбольш прадуктыўная ў сiнтаксiчнай сiстэме беларускай мовы: яна 
прадстаўлена класам са значнай колькасцю вiдаў, якiя адлюстроўваюць усе магчы-
мыя сэнсавыя адценнi: рух суб’екта ад пачатковага пункта, рух, суадносны са спо-
сабам, i iнш. Пашыранае функцыянаванне элiптычных канструкцый з семантыкай 
дынамiчнай лакалiзацыi абумоўлена значным дыяпазонам сэнсавых адценняў кампа-
нентаў з лакатыўным значэннем i кампанентаў, што ўскосна маркiруюць семантыку 
руху, – фiнiтыў, медыятыў, дыменсiў i iнш.: Уладзiмiр Андрэевiч, да вас настаўнiца, 
Лiдзiя Сямёнаўна (А. Макаёнак); А немцы, немцы – сургунём. / Ён палiвае iх агнём 
(П. Броўка). Іх камбiнацыя ў спалучэннi з кампанентамi аб’ектнага i суб’ектнага тыпу 
дазваляе сфармiраваць самы вялiкi клас мадэлей у сiнтаксiчнай сiстэме беларускай 
мовы. 

Прадуктыўнасць канкрэтнай мадэлi абумоўлена фармальна-граматычным дыяпа-
зонам кампанентаў, што ўваходзяць у яе склад. Устаноўлена, што транзiтыў можа вы-
ражацца амаль усiмi формамi назоўнiкаў, займеннiкаў, а таксама прыслоўямi. Мадэль 
агенс – прэдыкат – транзiтыў з’яўляецца найбольш прадуктыўнай i набывае ўнiвер-
сальны характар: Дарога полем, / Блiзка лес. / Насустрач – афiцэр СС (П. Броўка); 
Чытальная зала. / Акно. / І холад пустога перона. / Снягоў галашэнне. / Яно – за мною 
ў дзверы вагона (Л. Дранько-Майсюк). Унiкальны характар мадэлей абумоўлены фак-
тарам фармальнага абмежавання. Напрыклад, каагенс i дыстрыбутыў-2 могуць выра-
жацца выключна назоўнiкамi i займеннiкамi ў форме творнага склону, таму мадэль 
агенс – каагенс – прэдыкат – дыстрыбутыў-2 з’яўляецца малапрадуктыўнай i ўнiкаль-
най: – Ён жа ўсё па начах то з дзеўкай, то яшчэ з кiм! – Яшчэ невядома, ты з кiм 
(І. Мележ). 

Сiстэматызацыя кампенсаторных кампанентаў у градуальным парадку дазваляе 
прадставiць iх ролю ў функцыянаваннi канструкцый з элiпсiсам дзеяслова. Унiвер-
сальны характар мае дырэктыў-фiнiш, паколькi гэта адзiн з тыповых сродкаў рэалi-
зацыi семантыкi дынамiчнай лакалiзацыi. Пры гэтым спосабы выражэння названага 
кампанента самыя разнастайныя. Унiкальны характар маюць элiптычныя канструк-
цыi з каагенсам у функцыi кампенсаторнага кампанента тыпу Мацей па начах – то 
з парторгам, то з партызанамi, што абумоўлена нязначным дыяпазонам спосабаў вы-
ражэння (толькi форма творнага склону). 

Элiптычныя канструкцыi выступаюць тыповым сродкам рэалiзацыi семантыкi 
статальнай лакалiзацыi, што абумоўлена iх структурна-семантычнымi асаблiвасцямi. 
Тып прэдыката вызначае якасны склад кампанентаў: экзiсцыенс, статальны прэдыкат 
i лакатыў. Лакатыў выступае ў якасцi кампенсаторнага кампанента i мае канстантны 
характар. Семантыка статальнай лакалiзацыi ў сiнтаксiчнай сiстэме беларускай мовы 
мае сярэднюю ступень прадуктыўнасцi: яна прадстаўлена класам з невялiкай коль-
касцi элементаў: статальная лакалiзацыя ў межах прасторавага арыенцiра, статаль-
ная лакалiзацыя па-за межамi прасторавага арыенцiра, статальная лакалiзацыя памiж 
прасторавымi арыенцiрамi i iнш. 

Ступень прадуктыўнасцi мадэлей абумоўлена фармальна-граматычнымi факта-
рамi: здольнасцю кампанентаў выражацца ў пэўнай колькасцi граматычных форм. 
Найбольш прадуктыўная мадэль экзiсцыенс – прэдыкат – лакатыў (у межах прасто-
равага арыенцiра): яна рэалiзуецца ў значнай колькасцi структурных схем. Лакатыў, 
што ўказвае на размяшчэнне аб’ектаў у межах прасторавага арыенцiра, можа выра-
жацца ўсiмi часцiнамi мовы, таму мадэль мае ўнiверсальны характар: На полi – жыта, 
жыта / З вачамi васiлькоў (А. Іверс). Колькасныя i якасныя прыкметы дазваляюць 

квалiфiкаваць мадэлi экзiсцыенс – прэдыкат – лакатыў – спосаб i экзiсцыенс – каэ-
кзiсцыенс – прэдыкат – лакатыў як нетыповыя. Іх унiкальны характар абумоўлены 
якасным складам кампанентаў: каагенс, спосаб i тэмпаратыў часцей характарызуюць 
прэдыкаты з семантыкай руху або актыўнага дзеяння. У элiптычных канструкцыях 
экзiстэнцыяльна-лакатыўнага тыпу iх роля факультатыўная: Зноўку ў лiпавых на-
чоўках дзiця i песня… Толькi гайданi (Т. Бондар); Травiнка на губах – гарчынкаю па-
проку (Т. Бондар). 

Рэалiзацыя акцыянальнай семантыкi ў канструкцыях з элiпсiсам дзеяслова так-
сама мае тыповы характар. Сярэдняя ступень частотнасцi элiптычных канструк-
цый з семантыкай актыўнага дзеяння абумоўлена полiфункцыянальным характарам 
сiнтаксем, а значыць, павiнны быць дадатковыя сродкi маркiроўкi семантыкi, што 
ўскладняе iх функцыянаванне. Семантыка актыўнага дзеяння падзяляецца на тры 
вiды: актыўнае дзеянне, непасрэдна не звязанае з аб’ектам, актыўнае непераўтва-
ральнае ўздзеянне, актыўнае пераўтваральнае ўздзеянне. Клас семантыкi актыўнага 
пераўтваральнага ўздзеяння ўключае значную колькасць элементаў i мае высокую 
ступень прадуктыўнасцi. Адметнасцю гэтых канструкцый выступае фактар узаемад-
зеяння кампанентаў: аб’ект з’яўляецца элементам працэсуальнай прэдыкацыi i таму 
выступае ў ролi пацыентыва або бенефiцыенса. Такiя сказы ўказваюць пераважна на 
актыўнае пераўтваральнае ўздзеянне ў фiзiчнай i сацыяльнай сферы, на род занят-
каў суб’екта, а таксама на ўзаемадзеянне суб’екта i аб’екта ў фiзiчнай i сацыяльнай 
сферах. 

Мадэлi аналiзуемых элiптычных канструкцый пры сярэдняй ступенi частотна-
сцi характарызуюцца невысокай ступенню прадуктыўнасцi. Паказчыкам семанты-
кi актыўнага пераўтваральнага ўздзеяння выступаюць кампаненты, што набываюць 
дыферэнцыйную функцыю: у фiзiчнай сферы – пацыентыў, аб’ектыў, бенефiцыенс, 
iнструментыў: Раёну давялi такi план па малаку! А ён задумаў – басейн на пяцьдзясят 
метраў! Палац з зiмнiм садам (А. Дзялендзiк), у сацыяльнай сферы – локум, медыя-
тыў, крэатыў: Мы з вамi – адну вялiкую справу (А. Дзялендзiк). 

Такiм чынам, семантычная тыпалогiя канструкцый з элiпсiсам дзеяслова, якая 
ўлiчвае кампенсаторныя ўласцiвасцi семантычных кампанентаў, змяшчае наступныя 
тыпы: дынамiчна-лакатыўны, экзiстэнцыяльна-лакатыўны, акцыянальна-безаб’ект-
ны, лакатыўна-пацыентыўны, акцыянальна-дэлiбератыўны, акцыянальна-аб’ектны 
непераўтваральны, акцыянальна-аб’ектны пераўтваральны, статальны, экзiстэнцы-
яльна-тэмпаральны, рэляцыйны. Кожны тып прадстаўлены адпаведнымi вiдамi, якiя 
адлюстроўваюць усе магчымыя адценнi семантыкi i сродкi яе рэалiзацыi ў элiптыч-
ных канструкцыях, фармалiзаваныя ў адпаведныя мадэлi i схемы.
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Чарнавок Д. Ю. (Мiнск, Беларусь)
САБЛIВАСЦI ВЕРСIФIКАЦЫI ТАНКА I ХОКУ Ў СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ 
ЛIТАРАТУРЫ

Навук. кiраўн. – Т. П. Хомiч, канд. фiлалаг. навук, дац.

Сярод паэзii Усходу сваёй мастацкай вартасцю выдзяляюцца такiя жанравыя фор-
мы як хоку i танка, што набылi ў сучаснай беларускай паэзii асаблiвае месца.Танка 
− японская вершаваная форма, якая страфiчна i кампазiцыйна падзяляецца на дзве 
часткi: першае трохрадкоўе даўжынёй адпаведна 5-7-5 складоў, другое двухрадкоўе 
па 7 складоў кожнае. Танка разам з iншымi цвёрдымi формамi вершаскладання была 
ўпершыню ўведзена ў беларускую паэзiю М. Багдановiчам [3, с. 16]. Чатыры вершы 
пад назвай «Японскiя» ўвайшлi ў цыкл «Песнi» (1927). На думку даследчыка Кэна 
Сiбаты [7], у адрозненне ад рускiх аўтараў таго часу (Д. Святаполка-Мiрскага, В. Бру-
сава) М. Багдановiчу ўдалося дасягнуць вершаванай формы, падобнай да сапраўд-
ных японскiх вершаў, што выяўляецца ў захаваннi фармальных сродкаў, наяўнасцi 
слоў-сiмвалаў пэўнай пары года: «Мiлая, згадай: / Веяла цёплай вясной, / І вiшнi цвiлi. 
/ Калыхнуў я галiну, – / Белы цвет асыпаў нас»; «Дзiўна кволыя, / Ірдзяныя, жоўтыя, / 
Сiняватыя / Лiсточкi асеннiя / Крыюць ядвабам шляхi» [2, с. 395].

Беларуская танка на сучасным этапе характарызуецца разнастайнай тэматыкай. 
Напрыклад, Н. Гiлевiч у творах 2000-х гг. увасабляе думкi пра волю, закранае пра-
блему бессмяротнасцi мовы, рэфлексуе над пытаннямi жыцця i смерцi i iнш. Паэт за-
хоўвае прыняты ў японскай лiрыцы паказ пачуццяў, адчуванняў праз прыроду. Так, 
праз дажджлiвае надвор’е аўтар адлюстроўвае асабiсты стан успамiнаў: «Дожджык 
уночы / Яблыньцы каля ганку / Штось шэпча. І мне / Ня хочацца ў хату йсьцi – / 
Наўспамiнаюся хоць» [4]. Н. Гiлевiч выкарыстоўвае нетрадыцыйны для танкi зварот 
у мiнулае: «Памяць маленства: / Над чорным полем – iмжа. / Сагнуўшыся ў крук, / 
Грэбае мама ральлю / І кiдае ў кош бульбу» [4]. Пры гэтым паэт строга ва ўсiх верша-
ваных формах прытрымлiваецца будовы ў 31 склад. 

У зборнiку танка i хоку У. Сiўчыкава «Высакосны год» (2004) працягнуты трады-
цыйны падзел на поры года, што адлюстравана ў назвах адпаведных раздзелаў. На 
аснове прыроднага кампанента паэт стварае асацыятыўна-эмацыянальныя замалёўкi 
адметных штодзённых абставiн: «Белыя перлы / ружовымi сталiся / ў сонечных пром-
нях: / на парэчках зiхацяць / кроплi грыбнога дажджу» [8]. У. Сiўчыкаў закранае пе-
раважна быццё ў гарадскiм асяроддзi. У яго творах захавана складовая будова, але на-
зiраецца i адступленне ад традыцыйных японскiх вобразаў, здзяйсняецца пераход да 
ўласнага культурнага матэрыялу, вобразаў беларускай рэчаiснасцi: «Заслаўскi кiрмаш 
/ вiруе гаманлiва. / Дзесь непадалёк. / сном тысячагадовым. / забылася Рагнеда» [8]. 

На аснове прынцыпаў усходняга вершаскладання ў пачуццёва-эмацыянальнай форме 
У. Сiўчыкаў увасабляе iмклiвы бег жыцця, няспынную змену пораў года i разам з тым 
моманты вечныя, што паўтараюцца з года ў год (прыродны кругаварот). 

Усё часцей сучасныя паэты ўнiкаюць строгай адпаведнасцi будове 5-7-5-7-7 
складоў. Так, А. Арашонак у зборнiку «Сэнр’ю» (2008) не прытрымлiваецца класiч-
нага памеру танкi. Сустракаюцца самыя розныя камбiнацыi колькасцi складоў: «У 
восеньскiм садзе (6) / яблык апошнi шукаем (8) / мiж апалага лiсця.(7) / Знаходзiм 
наш успамiн – (7) / мячык з анучы (5)» [1, с. 16]. Вершы паэта прасякнуты тужлi-
вым настроем, прысутнiчае матыў адзiноты, смерцi родных: «Па дарозе ў вечнасць / 
сыходзiць радня. / Свечкi гараць у царкве. / Зоркi на небе пахнуць ладанам, / На зям-
лi застаўся толькi я» [1, с. 17]. Эмацыянальныя перажываннi выяўляюцца праз з’явы 
прыроды. Напрыклад, сум адзiноты падкрэслiваецца замалёўкай цiхага вечара, гукамi 
кропляў: «Цiхiм вечарам / пачуў за вакном крокi, / Выглянуў, мо сябры? / Проста 
кроплi з падстрэшша / падаюць у цэбрык пусты» [1, с. 18]. Нягледзячы на неадпа-
веднасць фармальнаму выражэнню вершаванай формы, А. Арашонак наблiжаецца да 
японскага разумення танкi праз выкарыстанне прыроднага наваколля для перадачы 
душэўнага стану, фiласофскага асэнсавання жыцця. Для вершаваных форм паэта, як 
i для японскай танкi, характэрна iмкненне да вобразнай прастаты, яны прасякнуты 
сумнай атмасферай, для большасцi характэрны глыбокi падтэкст. 

Такiм чынам, пры напiсаннi танкi пераважная большасць беларускiх пiсьмен-
нiкаў iмкнулася захаваць фармальныя паказчыкi жанру. Выкарыстоўваючы паняццi 
японскай культуры, паэты паступова пераходзяць да адлюстравання ўласнай мадэлi 
светадчування на аснове славянскай рэчаiснасцi. Пры гэтым у частцы пяцiрадкоўяў 
поўнасцю адмаўляецца паказ прыроды, сцвярджаюцца новыя, спецыфiчныя для тлу-
мачэння думкi, паняццi. Шэраг танак працягвае японскiя прынцыпы вершаскладання, 
што выражаецца ў паказе зменлiвага ў яго вечнасцi, у любаваннi простымi, будзён-
нымi рэчамi, у лёгкiм суме праз хуткаплыннасць часу, у недаказанасцi i iнш.

Вялiкую папулярнасць у сучаснай паэзii набыла i хоку, што складаецца з адной 
цi некалькi фраз, якiя рэалiзуюцца ў 17 складах, падзеленых на 5-7-5 складоў у рад-
ку. У беларускую паэзiю гэту жанравую форму ўвёў Р. Крушына, хоку якога па фар-
мальных прыкметах адпавядаюць японскiм канонам: «Мoцнaя любoў – (5) / Нe тoлькi 
axвяpнacць, бoль,(7) / Алe i тpыyмф (5)» [6]. Аднак, нягледзячы на майстэрства паэта, 
яго творы не адносяцца да класiчнага японскага трохрадкоўя праз адсутнасць суадня-
сення чалавека (аўтара), яго ўнутранага свету з прыродай [3, с. 16]. 

Складовая структура хоку М. Танка, якi таксама звяртаўся да ўсходняга трохрад-
коўя ў зборнiку «Errata» (1996), неаднастайная: «Неразлучнымi (5) / толькi пакiнуў 
нам Буда (8) / Жыццё i Смерць (4)» [9, с. 317]. Хоку паэта грунтуецца на вобразах 
як уласцiвых японскай паэзii (Буда, гара Фудзiяма, сакура, дракон), так i неўласцiвых 
(нiрвана, Ксэркс), рэалii ж беларускай рэчаiснасцi аўтар наогул не выкарыстоўвае. 
Хоку М. Танка глыбока фiласофскiя. Аўтар разважае пра сутнасць жыцця i смерцi, 
чалавечыя памкненнi, а таксама знаходзiць радасць у простых рэчах, напрыклад, па-
чуццёва-асацыятыўна раскрывае чароўнасць звычайнага прадмета, момант, знаёмы, 
напэўна, кожнаму чалавеку: «Набыў ракаўку. / Цяпер я – не самотны. / Гавару з мо-
рам» [9, с. 318]. Вершы маюць атмасферу лёгкага суму, медытатыўнасцi, неканчатко-
вай спазнанасцi, што таксама яднае iх з японскiм арыгiналам. 

Аддаленне ад устаноўленых правiл хоку назiраем таксама ў зборнiку беларускiх 
паэтаў «Круглы год» (1996). Аўтар прадмовы У. Адамчык дае падрабязнае вызначэн-
не кананiчных патрабаванняў да гэтай японскай формы верша, i ў той жа час, сам ад-
значае, спасылаючыся на змены ў ладзе i якасцi жыцця сучаснага чалавека, што новы 
час чакае адпаведных паэтаў i сваiх канонаў хоку [3, с. 16–17]. 
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